GENERATORI D'ARIA CALDA
GENERATEURS DAIR CHAUD
WARMLUFTERHITZER

SPACE HEATERS

GENERADORES DE AIRE CALIENTE
TEIJIOrEHEPATOPBI

EC - GE

EC55-EC55 DV - EC 85 - EC 85 DV 4. 05710
GE 65 - GE 65 DV - GE 105 - GE 105 DV

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE

LIVRET D’ENTRETIEN

BEDIENUNGSANLEITUNG

INSTRUCTIONS MANUAL

MANUAL PARA EL USUARIO Y EL MANTENIMIENTO
PYKOBOZACTBO 0 SKCI1/1YATALIMN U OBCJ1Y X XUBAHUIO



SCHEMA DI FUNZIONAMENTO - TABLEAU DE COMMANDE - KONTROLLTAFEL

CONTROL BOARD - TABLERO DE MANDOS - CXEMA PABOTbI

IIIII‘
Illll'

CAMERA DI COMBUSTIONE
CHAMBRE DE COMBUSTION
BRENNKAMMER
COMBUSTION CHAMBER
CAMARA DE COMBUSTION
KAMEPA CTOPAHMA

BRUCIATORE
BRULEUR
BRENNER
BURNER
QUEMADOR
TOPEJIKA

UGELLO
GICLEUR
DUSE
NOZZLE
BOQUILLA
®OPCYHKA

ELETTROVALVOLA
LECTROVANNE
ELEKTROVENTIL
SOLENOID VALVE
ELECTROVALVULA
ONEKTPOKNAMAH

POMPA COMBUSTIBILE
POMPE FIOUL
ELPUMPE

DIESEL PUMP

BOMBA DE GASOLEO
TOMMMBHbBIN HACOC

MOTORE
MOTEUR
MOTOR
MOTOR
MOTOR
IBUrATEIb

VENTILATORE
VENTILATEUR
VENTILATOR
FAN
VENTILADOR
BEHTWNIATOP

1

o

1

1

[V

1

w
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FILTRO COMBUSTIBILE
FILTRE COMBUSTIBLE
BRENNSTOFFILTER

FUEL FILTER

FILTRO DE COMBUSTIBLE
TOMNMBHBIA OUNBTP

CIRCUITO COMBUSTIBILE
CIRCUIT COMBUSTIBLE
BRENNSTOFFKREISLAUF
FUEL CIRCUIT

CIRCUITO DE COMBUSTIBLE
TOMMBHAA CUCTEMA

PIEDE/MANIGLIA
SUPPORT/POIGNEE
STUTZE/HANDGRIFF
SUPPORT/HANDLE
AYUDA'Y MANIJA
HOXKA/PYHKA

RUOTA
ROUE
RAD
WHEEL
RUEDA
KONECO

SERBATOIO COMBUSTIBILE
RFSERVOIR COMBUSTIBLE
BRENNSTOFFTANK

FUEL TANK

DEPOSITO DE COMBUSTIBLE
TOMNNMBHBIN BAK

PULSANTE DI RIARMO

BOUTON REARMEMENT AVEC LAMPE TEMOIN

RESET KNOPF MIT KONTROLLAMPE
RESET BUTTON WITH CONTROL LAMP
PULSADOR RESTABLECIMIENTO

KHOMKA BOCCTAHOBJIEHMA PABOYEIO COCTOAHNA

INTERRUTTORE PRINCIPALE
INTERRUPTEUR MARCHE-ARRET
EIN-AUS SCHALTER

MAIN SWITCH

INTERRUPTOR GENERAL
TNABHbIN BbIKMIOYATENb
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PRESA PER TERMOSTATO AMBIENTE

PRISE THERMOSTAT D’AMBIANCE
RAUMTHERMOSTAT STECKDOSE

ROOM THERMOSTAT PLUG

ENCHUFE TERMOSTATO AMBIENTE

PA3BEM [11A TEPMOCTATA OKPYXAIOLEN
CPEQbI

SPIA TENSIONE

LAMPE TEMOIN D’ALIMENTATION
KONTROLLAMPE

CONTROL LAMP

TESTIGO TENSIYN

VHOVKATOP HANPAXEHMA

CAVO DI ALIMENTAZIONE
CABLE ELECTRIQUE
ELEKTRO KABEL

POWER CORD

CABLE ALIMENTACIYN
CETEBOW KABEJb

CONO DIFFUSORE ARIA

EMBOUT CONIQUE

AUSBLASKONUS

OUTLET CONE

CONO DIFUSOR DEL AIRE
KOHWYECKMI NddY30P BO3AYXA

DEVIATORE CAMBIO TENSIONE
DEVIATEUR CHANGEMENT TENSION
SPANNUNGSWECHSELSABLEITER
IMPUT VOLTAGE SWITCH
DESVIADOR CAMBIO TENSION
MEPEKNMIOYATENb HANPAXEHMA
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BAXXHO

Mepen Hayanom aKcniyaTaluM TensioreHepaTopa Heo6X0AUMO BHUMaTEsIbHO NPOYUTaTh BCEe MHCTPYKLUM NO
3KCnJyaTaumm, NpMBeeHHbIe HWKe, U CTPOro BbINOJIHATL yKa3aHudA. Mpon3soauTenb He Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a ylep6 umyLiecTBy Wunum nioaam, BbI3BaHHbI 3KcnyaTaumeii ero o6opyaoBaHUs.

OBLUME PEKOMEHOALIUN

[eHepaTopbl ropAYero Bo3ayxa MCNonb3ylT AnA paboThbl
On3enbHOoe ToMNMBO. TensioreHepaTopbl NPAMOro AencTBuA
noJatoT B MOMELLEeHe ropAYuid Bo3ayx v NPOAYKTbl CropaHusa,
a TennoreHepaTopbl HENPAMOro AelcTBUA 060pyAOBaHbI
NnoAKJIOYeHMEM ANA 0TBOAA MPOAYKTOB CropaHuAa yepes
ObIMOBYIO TPYOy.
YcnoBua akcnayaTaumm AOSMKHbI cobnogaTtb npasuna u
3aKOHbI, Kacawwueca cdepbl IKcnnyaTaumum faHHoOro
npuéopa.
PekomeHayeTca ybeamTbea, YTo:
® UIHCTPYKUMW, coaep>Kalumecs B AaHHOM PyKOBOACTBE,
TwarenbHo cobniogatoTcea;

® TennoreHepaTop He YyCTAaHOBJIEH B MOMELlEHUAX, B
KOTOpPbIX CyLleCTBYeT ONacHOCTb B3pbiBa, MU Xe
KOTOpbIE NIerko BOCMNS1aMeHATCA;

® BOCMN/IaMeHALMeCA MaTepuarnbl He Haxo4ATCA PAAOM C

npub6opomMm (MMHMUMANbHOE pPacCTOAHWE [OMXHO
COCTaBNATb 2 M);
®6bInun npeanycMoTpeHbl fOCTaToO4YHble Mepbl

npeaoTBpaLLeHUs noxapa;

®rapaHTUpyeTCcA BEHTUNALMA NOMELLEHNA, B KOTOPOM
HaxoAMTCA reHepaTop, ¥ OHa AocTaToyvHa AnAa padoumx
Hy> [, camor

® TennoreHepaTopa. B yacTtHocTu, AnA TennoreHepaTopa
cepvn UMPKYNAUMA BO34yxa AOSKHA paccyvTbiBaThCA C
Yy4ETOM TOrO, YTO OH MOJAET B MOMELLEHNE KaK ropAYui
BO34yX, Tak U NPOAYKTbl CropaHus;

® TennoreHepaTtop YycTaHaBnMBaeTCcA pALOM C
OblMoxoaHow Tpybon (cm. naparpad "Cxema ycTaHOBKM
ObIMOBOM Tpybbl") U NOAKIOYAEeTCA K 3/IEKTPUYECKOMY
wuTy;

® OTCYTCTBYIOT MPEnATCTBMA UM 3aCOPEHUA MPUTOYHbIX
W/VnNn HaNoOpHbIX BO34YXOBOJAOB, TakMX Kak TPAMKW Uin
noJsioru, NonoXeHHble Ha Npubop WM NoBEeLLEHHble Ha
CTEHbI, WX XXe TPOMO3aKMe NpeaMeThbl, HaxoaAwmecsa
pAAoOM ¢ Npubopowm;

eB H6ak 6bl1 gobaBfieH KEPOCUH, ecnu TemnepaTypa
OKpY>KatoLLen cpebl CIIMLKOM HU3KaA;

e TennoreHepaTtop 6biN NPoOBepeH nepea NyCKOM B
aKcnnyataumio n Nepuoanmyeckn KOHTpPonmMpyeTca BO
BpeMA 3Kcniyataumu: B YHaCTHOCTU, AOSIXKHO BbITb
npefoTBpaLleHo NpubnuxxeHne aeTen Wunm XUBOTHbIX
6e3 Haa3opa;

® nepef HayanoM KaxkAoro WCMonb30BaHWA, nepen Tewm,
KaK NoAKIII0YUTb BUMKY K PO3eTKe, NPOBEPUTb, HYTO
BEHTUNATOP CBOOOAHO BpallaeTcs;

® ocfie Kakaoro UCnonb30BaHUA 3neKTpuyeckan Bunika
6blna OTKMIOYEHa OT PO3ETKM.

NMYCK B 3KCIJTYATALMIO

Mepel nyckom TenjioreHepaTtopa B dKcnnyaTauuio,
crenoBaTenbHO, Nepes ero NOAKMOYEHNEM K INEKTPUHECKON
ceTu, Heo6X0ANMO NPOBEPUTHL, YTOObI XapaKTEePUCTUKM
3M1eKTPUYECKON CeTU NUTaHUA COOTBETCTBOBANMN AAHHbIM,
npvBEeLEHHbIM Ha NacrnopTHOW Tabnmuke.

BHumanue
Ha mopenax “DV” npoBepuUTb, YTO KpbllIKa
(Puc. 1) knaBuMIM NEPEKSIIO4EHUA HaNpPAXXEHUA
MUTaHUA pacrosioXKeHa TakK, YTO CTPesik1 Ha Hel
YyKasblBaloT Ha HY)XHOe 3HaYeHUe HanpAXKeHUA.
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Puc.1
Mpu HeoGxoaUMOCTH:
® CHATb KPbILKY;
* yCcTaHOBUTb nepekniyatennb (18) B HyxHoe
NoJIo)XKEeHHe;
® BEPHYTb Ha MECTO 3aLUMTHYIO KPbILWKY.
Buumanue
OnAa pa6oTbl Heo6xoA4MMO YCTaHOBUTb
KOoHu4yeckunm auddysop Bo3ayxa (18) Ha
¢poHTaNbHOW CTOPOHE MallWHbl, KaK NnokasaHo
Bbile Ha pucyHKe (naparpac «Paboyana cxema»).

BHumaHue

e AnekTpuyeckKan NUHUA nUTaHUuA
TennoreHeparopa AosmkHa 6biTb 0bopyaoBaHa
3asemneHuem u pAunddepeHUUanbHbIM
TePMOMarHMTHbIM BbIKJ1i04aTeIeM.

e dneKTpuvyeckada BUNIKa TennoreHeparopa
OOJXKHA MNOoAKN4YaTbCA K po3eTke,
060pyaoBaHHOM BbIKJllO4aTesieM.

FeHepaTop MoXxeT paboTaTb B Py4YHOM pexume, ecnu
yCTaHOBUTb BbikmodaTens (14) B nonoxxexune BKJT (ON).
TennoreHepaTtop mMoxeT paboTaTb B aBTOMaTU4E€CKOM
peXkume TONbKO TOrAa, Koraa KOHTPONUpYyHoLee YyCTPOMCTBO,
Takoe Kak TepmocTaT uAU Taunmep, MNOAKIIOYEH K
TennoreHepartopy. [ogknioyeHne K TennoreHepaTopy A0SIKHO
BbINOMHATLCA, CHUMAA KPbIWKY pasbema (15) m noaknioyan
BWNKY TepMocTarta.
[inA BkMto4eHnA npubopa Heob6XoAMO:
® ecnn OHa NoAKIlYeHa K TepMmocTaTy, nepeseaunTe
BbIKNto4aTenb B nonioxkeHne (BKJI + l );
® eCnM OHa He MOJKIMYeHa K TepMocTaTy, nepeBeauTe
BbIKNto4aTenb B nonoxenune (BKJ);
lMpn nepBom nMycke B aKCniyaTauutlo Unm xe nocne
MOJSIHOrO OMOPOXXHEHUA TOMMMBHOW CUCTEMbI, MPUTOK TonnMBa
Ha (POPCYHKY MOXeT O6blTb HEAOCTATOYEH, N 3TO MOXET
npuBecTn K cpabaTbiBaHWIO KOHTPONbHOro obopyaoBaHuA
nnameHun, ocTaHaBnMBawLWero TennoreHepaTtop. B atom
cnyyae, NOAOXAaB OKOMO OAHON MUHYTbI, HAXXMUTE KHOMKY
BOCCTaHoBNeHuA paboyero coctoAHmA (13) n nepesanyctute
TensoreHepaTop.
Ecnv oH He paboTaeT, TO NepBbIMU OnepaunAMn, KOTOpble
HY>KHO BbINOMHUTb, ABAAIOTCA Creayowme:
1TNpoBepuTb Hanu4me Tonnuea B 6ake;
2 HaxxaTb KHOMKY BoccTaHOBNeHUA paboyero coctoAnnA (13);
3Ecnu xe nocne BbINOMHEHWA 3TUX [OEUCTBUN
TennoreHepartop He paboTaeT, TO CcM. naparpad
"HEMWCMNPABHOCTU B PABOTE, MPUYNHbI U
CMNoCOBbbl YCTPAHEHWA" n HanpnTe npuy4uHy
HencrnpaBHOCTH.

OCTAHOBKA

[inA ocTaHoBKM paboTbl Npubopa HeobxoAMMO nepesBecTn
BblKNtoyaTens (14) B nonoxkeHne "0" nnu »e BOCMONb30BaTbCA
KOHTPObHbLIM YCTPONCTBOM (Hanp., OTperynMposaTb TepmocTat
Ha 6onee HU3Kyl TemnepaTypy). MnamAa noracHeT, u
BEHTUMATOP NPOAOIMKUT paboTy B TeveHme 90 cek., oxyiaxaan
Kamepy CropaHua.



YCTPOUCTBA BE30MACHOCTU

TennoreHepaTop OCHALLEH 3NEKTPOHHBIM 060pyAOBaHMEM
AnA KOHTponA nnameHu. MNMpu obHapy>XeHUun oAHON nnu
HECKOMNbKUX HeuncrnpaBHOCTeN B paboTe, 3T0 obopynoBaHme
BbI3blBAE€T OCTAHOBKY paboTbl MalWHbl WM 3aropaHue
VMHOVKaTopa KHOMKW BOCCTaHOBEHUA paboyero coctoanna (13).

TepmocTaTt neperpeBa cpabaTbiBaeT U Bbi3biBaeT
npekpateHne nNMTaHuA TONJMBOM, eCiv TensioreHepaTop
neperpesaeTcA. Korga TemnepaTtypa Kamepbl cropaHua
MOHWU3UTCA U AOCTUITHET MakCUManbHOro AOMYCTUMOTO
3Ha4yeHuA, TepMocTaT BOCCTAHOBUT paboyee cocToAHME
aBTomMaTuyeckun. lMepen nyckom TennoreHepatopa B
akcnnyataumio Heob6xoAMMO ONpPeAeNuTb U YCTPaHUTb
NpUYnHY, BbI3BaBLUYIO NeperpeB (HanpuMmep, 3acopeHue
NPUTOYHOrO BO3AyXx03abopHMKa /UM HaNnoOpPHOW NUHUN
BO3JyXa, OCTaHOBKa BeHTunATopa). [inAa nepesanycka
HEeob6XxoAMMO HaXxaTb KHOMKY BOCCTaHOBNeHUA paboyero
cocToAHMA (13) M NOBTOPHO BbINOSIHUTbL MHCTPYKUUU
naparpaca "MYCK B SKCIMNYATALNIO".

NMEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

BHumaHue
Mepen nepemelwteHnem npubopa Heob6xoaMMO:
*Bbikno4YnuTb Npubop Tak, Kak onNnucaHo B
naparpacge "OCTAHOBKA";
® OTKNIOYUTb INIEKTPUYECKOE NUTaHUe, BbiHYB
BUJIKY U3 3JIEKTPUYECKOW PO3ETKMU;
e [lo)xpaTbCcA oxna)xaeHusa npubopa.

Mepen noabeMoOM UM NepeMelleHneM reHepatopa
Heobxoanmo ybeamTbecA, 4TO Npobka TonnuBHOro 6aka
XOPOLUO 3aTAHyTa.

['eHepaTop MOXET NOCTaBMATLCA B NEPELBUKHON BEPCUN,
obopyAoOBaHHbIM KOMecaMmu, WM Xe B HaBeCHOWN,
YCTaHOB/EHHbIM Ha OMOPHYI KOHCTPYKUMIO C aHkepamun Ans
KpenneHua npy NoMoLuM TPOCoB Unu uenen. B nepeom cny4vae
LANA NepeBO3KM AOCTATOYHO B3ATb TEMNOreHepaTop 3a pyyky
n oTBe3Tu ero. Bo BTOopom cnydyae noabem crnenyet
BbINOMHATH NOTrPY34MKOM UNK NOA0OHBIM eMy 060pyAOBaAHUEM.
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OBCINY>XUBAHUE

[nAa ncnpaBHon paboTbl 060pyAoBaHNA He06X0AUMO
nepuoanyeckn ovyunlaTb Kamepy cropaHusa, ropenky u
BEHTUNATOP.

BHumaHue
Mepen nepemelieHnem npubopa Heob6xoaAUMO:
*BbIKNIOYNTbL NpUB6OP Tak, Kak ONUCaHoO B
naparpace "OCTAHOBKA";
© OTK/II04YUTb INIEKTPUYECKOE NUTaHue, BbiHYB
BUJIKY U3 3JIEKTPUYECKOW PO3ETKM;
e [lo)xpaTbecA oxna)kaeHua npubopa.

Yepes kaxable 50 YacoB paboTbl HE0H6X0AMMO:
e CHATb NaTpoH (PUnbTpa, BbiHYTb €r0 U NPOMbIThH B
YUCTOM AM3ENbHOM TOM/UBE;
*CHATb HaPY>KHYIO LIMNMHAPUYECKYIO OBLIMBKY U OYUCTUTD
BHYTPEHHIOIO CTOPOHY, a TakXXe NIoNacTh BEHTUIIATOPA;
e[lpoBepuTb COCTOAHME Kabenen u ToYeK NoaKIYeHnA
BbICOKOrO HaNpAXeHUA Ha aneKkTpoaax;

*CHATb ropesiky, OYUCTUTb €€ YacTu, OYUCTUTb
ANEeKTPOAbl U OTPerynupoBaTh 3a30p A0 YKa3aHHOro
3HayeHusa Ha cxeme "PEMYIMPOBKA 3NTEKTPOOOB".
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HEWCIPABHOCTU B PABOTE, NMPU4YUHbI, CITOCObbl YCTPAHEHUA

HENCITPABHOCTHU B PABOTE MPUYUHBI CIoCOBbbl YCTPAHEHUS

* MpoBepuTL XapakTePUCTUKA CUCTEMbI
» OTCyTCTBYeT aneKTponuTaHne « MpoBepNTb NCNPABHOCTL 1 PACMONOXKEHUE

+ MNpoBepuTb COXPaHHOCTbL NpeaoxpaHnTens

« MpoBepuTb, YTOGbI PErynmpoBka KOHTPOSIbHOMO

* HenpaBunbHas perynnposka KOHTPOSIbHOIO ycTpoiictea bbina npasunbHO (Hanp., BbibpaHHas

* BeHTUNATOP He BKMOYaeTCcs v Nnams He | ycTpoiicTa Ha TepmocTaTe TemnepaTypa AOMmkHa ObiTb BbilLe
BOCNNameHseTcs TemnepaTypbl OKpY>aroLLei cpesbl)
» HencnpaBHO KOHTPONbHOE YCTPONCTBO » 3aMeHUTb KOHTPONbHOE YCTPOWCTBO

« O6moTKa ABUraTens neperopena unn
- 3amMmeHuUTb ABUraTens

obopBaHa
« MoALWMNHMKN ABUraTens 3aknuHeHbl » 3aMeHUTb NOALLIUMHUKA
- KoHpeHcaTop aBuraTtens neperopen - 3aMeHUTb KOHAEHCaTop

* MpoBepUTbL NOAKMIOYEHNE NPOBOAHMKOB 3aXKVraHs
K 3nIeKTpoAaM 1 TpaHchopmaTopy
« MpoBepUTL NONOXKEHNE INEKTPOAOB 1 X 3a30P MO

- Baxuranme He paboraet cxeme "PETYJINPOBKA 3JIEKTPOOOB"

- Y6enunTbcs, YTO ANEKTPOAbL! YACTbIE

- 3amMeHUTb TpaHcopMaTop 3axuraHus

« HeucnpasHo koHTponbHOE 06opyaoBaHme

» 3ameHuTb 06OpyAOBaHNE
nnamexu

« HeucnpaseH oToanemeHT » O4nCTUTb POTOINEMEHT UNUN 3AMEHNTL Er0

. BeHTI/IJ'IﬂTOp BKIMKOYaETCA, HO Nnamsa He
BOCNITaMeHSAEeTCA UIU XXe racHeT . I'IposepMTb COXpPaHHOCTb My(*)TbI Hacoc-gBuratenb

« MpoBepuTb OTCYTCTBME NONAAAHNS BO3AyXa B
TONMMBHYIO CUCTEMY, NPOBEPSIS rEPMETUYHOCTb TPYO
1 ynnoTHeHUst ounbTpa

* QUUCTUTBL UNK, NPy HEOBXOANMOCTK, 3aMEHUTL
cpopcyHky

. I'IpoBepvm: JNeKTpuyeckoe NogknyeHe

* He nocTynaeT TONNBO Ha ropenky Unu e oHo
nocTynaeT B HEA0CTaTO4HOM KOnn4yecTee

* HemcnpaseH anekTpoknanaH » [MpoBeputb Tepmocrar LI

* QYUCTUTb 1 NP HEOBXOANMOCTN 3aMEHUTL
anekTpoknanaH

- YpanuTe Bce NpensiTCTBUS U 3aCOPEHNS C
MPUTOYHOrO 1 HAMOPHOTO BO3AYXOBOAA
» HepocTaTouHbIn 06beM Bo3gyxa ANs cropaHust

« MpoBepbTe NONOXEHNE PEryIMPOBOYHOrO KONbLa
TonnmBa P P perynvp u

BO3AyXxa
» O4nCTUTE ANCK FOPEnKu
+ UpeamepHoe Konm4ecTBO BO3Ayxa Ans + MNpoBepbTE NONOXKEHNE PErYNIMPOBOYHOrO KONbLIA
cropaHus BO3AyXxa

- 3ameHute ncnonb3dyemoe Tonnmeo YNCTbIM
. Vlcnonbayemoe TONJINBO PA3HOE UITN COAEPXUT

.
BeHTunsTOp BKNIOYaeTCs, NNams BoOAY

BOCNNameHseTcs ¢ 06pasosaHnem Abiva = OuncTute PUnbTp AN3ENLHOTO TONNMUBA

* [poBepbTe repmeTnyHOCTb TPYO 1 hunbTpa

- MNonapaxue BO34yxXa B TONNMBHYKO CUCTEMY
AN3ENbHOro Tonnmea

- MNpoBepuTb AaBneHne Hacoca
» HepgocraTtouHas nogaya Tonnmea B roperky
» OYUCTUTb UNK 3aMEHNTb HOPCYHKY

- MNpoBepuTb AaBneHne Hacoca
* YUpesmepHoe KonmuyecTBo TONIMBa B ropesike

» 3ameHuUTbL hOPCyHKY

. FeHepaTop He OCTaHaBnmBaeTCcs - Mnoxas repmMeTUYHOCTb 3dneKTpoknanaHa - 3ameHuTb KopnycC anekTpoknanaHa

Ecnu ncnonbays nprBeseHHbIe BbilLe NPOBEPKM 1 Cocobbl yCTpaHeHMs He Bbina obHapyxeHa npryrHa HencnpaBHOCTH, NPOCM Bac 06paTnTbes B
Gnnxanumin orLmManbHbli LEHTP NPOAAX U CEPBMCHOIO 0BCNYyXUBaHUS.
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SCHEMA DI POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - PLAN DE MONTAGE DE LA CHEMINEE
KAMIN AUFBAU ANLEITUNG - CHIMNEY LAY-OUT RECOMMENDATION 3
ESQUEMA DESPLAZAMIENTO CONDUCTO HUMOS - CXEMA YCTAHOBKU 1bIMOBOU TPYbbI

LEGENDA

ITALIANO

A) Minimo 1 m

Minimo 1 m

C) Il piu corto possibile

D) Uguale o maggiore a diametro uscita fumi generatore

E) Minimo 1 m

Dispositivo antivento in dotazione al generatore

Attraversamento orizzontale con pendenza minima verso I'alto di almeno 5°
Camino con dimensioni interne minime di 20 x 20 cm

Sportello antiscoppio-ispezione camino

Muro esterno di tamponamento

Attivatore di tiraggio ad “H”

N.B. Gli schemi riportati sono indicativi; I'installazione del camino deve rispon-
dere alle vigenti disposizioni di legge.

B)
)
)
)
)
)
)
)
)
)

1
2
3
4
5
6

LEGENDE

FRANCAIS

A) Minimum 1 m

Minimum 1 m

Le plus court possible

Egal superieur au diamétre de la cheminée du générateur
Minimum 1 m

Accessoire anti-refoulement

Passage horizontal avec pente minimale vers le haut de 5°

) Dimensions internes minimales de la cheminée de

20x20cm

4) Clapet de visite anti-explosion

5) Mur extérieur

6) Activaleur de tirage

N.B. Les schémas ci-dessus sont indicatifs et sans engagement de notre part.
Nous vous prions de faire mettre votre installation en conformité
par votre revendeur ou votre installeur.

B)
0)
D)
)
)
)

E
1
2
3

BESCHREIBUNG

DEUTSCH

A) Minimum 1 m

B) Minimum 1 m

) So kurz wie mdglich

) Gleichgross oder grosser als Geratkamin
Minimum 1 m

Gegenwindschutz Zubehér
Wanddurchfiirung mit Rohrknie minimal 5°
Kamin - minimal innere Massen 20 x 20 cm
Reinigungstoil mit Explosionklappe

Aussen Wand

6) H-formig Zugverstarker

N.B. Achtung: Vor Projektierung der Abgasanlage, zusténdigen Stornsteinfeger-
meister informieren geméss DIN 18160.

C
D

E)
1)
2)
3)
4)
5)

6)
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DESCRIPTION
ENGLISH
A) Minimal 1 m

B) Minimal 1 m

The shortest

The same or bigger than the smokes outlet diameter of heater
Minimal 1 m

Anti-wind device provided with the heater

Horizontal crossing with minimal upside angle pitch of 5°
Chimney 20 x 20 cm of minimal inside measure

Chimney anti-explosion flap door

External seating wall

6) Chimney ending H shape

N.B. Above recommandation indicative only. Have your installation
checked by local authority.

C
D
E
1
2
3
4
5

DESCRIPCION

ESPANOL

A) Minimo 1 m

B) Minimo 1 m

Lo més corto posible

Igual o mayor que el diametro salida humos generador

Minimo 1 m

Dispositivo antiviento en dotacion al generador

Cruzamiento horizontal con inclinacién minima hacia arriba de 5°por lo menos
Chimenea con dimensiones internas minimas de 20x20 cm.

Portillo anti explosién-inspeccion chimenea

Pared externa de taponamiento

Activador de tiro a “H”

N.B. Los esquemas reportados son indicativos; la instalacidn dela chimenea
debe responder a las prescripciones de la ley en vigor.
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OBO3HAYEHUA

PYCCKWIA

A) MuHumym 1 m

B) Munumym 1 m

C) Kak moxHo Kopoye

D) PaBHbiin unu 6onblue AnameTpa Bbixo4a NPOAYKTOB CropaHnA TensoreHepaTtopa
E) Munumym 1 m

BeTpo3awumTHOe YCTPOICTBO, B KOMMNEKTE C TEMNoreHepaTopoM
['opr3oHTanbHOE NepemeLLEeHe ¢ MUHUMANbHBIM YKMOHOM BBEPX HE MeHee 5°
[IbIMOXOZ, C MUHMMANBHBIMI BHYTPEHHUMMU padmepami 20x20 cm
BapbiBo3awmTHaA aBepua - 0CMOTP AbIMOX0Aa

HapyxHasa cTeHa

6) H-06pas3Hblit akTMBATOp TArM

MPUM.: MpuBeaeHHble cxeMbl ABAAIOTCA NPUOGNM3NTENbHbIMU. YCTaHOBKa
AbIMOBOIA TPY6bI AOMKHA COOTBETCTBOBATH AEACTBYIOWMM HOpPMaM.
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CARATTERISTICHE TECNICHE - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNISCHEN DATEN - TECHNICAL SPECIFICATIONS EC 55 EC 85 GE 65 GE 105
CARACTERISTICAS TECNICAS - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Combustione - Combustion Indiretta - Indirecte - Indirekt Diretta - Directe - Direkt

Verbrennung - Combustion
Combustién - Cropanue

Indirect - Indirecta - Henpamoe

Direct - Directa - NMpamoe

[kW] 55,0 85,0 65,0 105,0
Hi
. ! ) [keal/h] 47.318 73.119 55.885 90.252
Potenza termica max - Puissance thermique max
Warmeleistung max - Max heating output
Potencia térmica max - Makc. Tennosas MOLHOCTb
[kw] 58,6 90,6 69,3 11,1
Hs
[BTU/] 200.728 310.177 237.067 380.331
[kw] 49,2 75,2 .- -
Hi
_ ) _ [keal/h] 42.350 64.710 --- ---
Potenza termica netta - Puissance thermique nette
Nennwarmeleistung - Net heating output
Potencia térmica neta - Yuctana Tennosana otaava
[kW] 52,5 80,2 --- ---
Hs
[BTU/] 179.652 274.507 --- ---
Portata d'aria - Débit d'air
Nenn-Lufleistung - Air output [m¥/h] 2.500 4.300 2.500 4.600
Capacidad aire - [lpon3BoANTENBHOCTb BO3AYXa
Consumo combustibile - Consommation
Brennstoffverbr - Fuel consumption [kg/h] 4,64 7,17 5,48 8,85
Consumo combustible - Pacxoa Tonnusa
Fase - Phase
Phase - Phase 1 1 1 1
Fase - ®a3bl
Alimentazione elettrica - Alimentatione électrique | Tensione - Tension
Netzanscluss - Power supply Spannung - Voltage V] 230 230 230 230
Alimentacién eléctrica - OnekTpuyeckoe nutanne |Tension - HanpAxexne
Frequenza - Fréquence
Frequenz - Frequency [Hz] 50 50 50 50
Frecuencia - Yactota
Potenza elettrica - Puissance électrique
Leistunsaufnahme - Power consumption W] 850 1.140 598 1.170
Potencia eléctrica - OnekTpnyeckan MOWHOCTb
Ugello - Gicleur
Duse - Nozzle [USgal/h] | Delavan 1,10-80° W| Delavan 1,50-80° W | Delavan 1,25-80° W| Delavan 2,00-80° W
Boquilla - ®opcyHka
Pressione pompa - Pression pompe
Pumpendruck - Pump pressure [bar] 12 12 16 14
Presion bomba - [laBnexne Hacoca
Diametro uscita fumi - Diametre sortie fumées
Abgasrohr Durchmesser - Flue diameter [mm] 150 150 --- ---
Diametro salida humos - lnameTp BbixoAa NPOAYKTOB CropaHna
Capacita serbatoio - Capacité réservoir
Tankinhalt - Tank capacity 0] 65 105 65 105
Capacidad depdsito - EmkocTb 6aka
Livello sonoro a 1 m - Niveau sonore a 1 m
Geralischspegel a 1 m - Noise level at 1 m [dBA] 72 75 71 74
Nivel sonoro a 1 m - YpoBeHb wyma Ha paccToAHuM 1 M
Dimensioni, L x P x A - Dimensions, L x P x H
Masse, H x B x T - Dimensions, L x W x H [mm] 1435 x 555 x 940 | 1740 x 690 x 1025 | 1200 x 555 x 860 | 1492 x 670 x 1005
Dimensiones, L x W x H - Pasmepsbl, A x I x B
Peso - Poids
Gewicht - Weight [kgl 81 110 58 86
Peso - Bec
Fusibile - Fusible
Sicherung - Fuse [A] 10
Fusible - Mpeaoxpanutens
) ) . [mm] a=6 a=10 a=20 a=15
Apertura serranda aria comburente - Réglage du volet d'air comburant
Einstellung der Brennluftklappe - Adjustment of combustion air flap
Abertura cierre aire comburente - PerynMpoBka Bo34yLLHON 3aCMOHKN
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